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Svalpaksara Prajiaparamita

Akira Yuyama

INTRODUCTION

1.1. The Sanskrit version of the Swvalpaksara Prajfiaparamita
was edited for the first time by Edward Conze, see P. Beautrix,
Bibliographie de la littérature Prajiiaparamita, Bruxelles: 1971, No.
315, p. 49. This reference, hereafter abbreviated K, is: E. Conze,
- “Tantric Prajhaparamita Texts,” Sino-Indian Studies, Vol. 5, No. 2.
Santiniketan: 1956, pp. 113-115: “Svalpaksara Prajiidgparamita.” (cff.
also pp. 102f., 112). This editio princeps is based on a single Ms kept in
the Asiatic Society at Calcutta (cf. 1.3 below); Conze reconstrugted
the missing portion of the ms with the help of the Tibetan version.
Subsequently, the existence of several other mss, preserved in a bet}gr
condition, has become known. One would therefore expect a criti-
cally-edited text based upon comparison of those mss with the Ti-
betan and Chinese versions. .

1.2 The text edited by P. L. Vaidya is not based on manuscript
readings. This reference, hereafter abbreviated V, is: P. L. Vaidya,
Mahayana-Sitra-Samgraha, Part 1 (= Buddhist Sanskrit Texts,
Vol. 17, Darbhanga: 1961), p. 93f. Text No. 4 ((Svalpﬁksar.é
Prajfidparamita.” Vaidya’s text was “taken from Dr. E. C-onze.’s edi-
tion as it appeared in the Sino-Indian Studies” (Vaidya, p. ix-Xix). As
a matter of fact, however, he has made a number of alterations
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without giving notes. This edition is to be found unequal to the
text-critical and philological task.

1.3. The following six Sanskrit Mss are now known to us:

A = No. 419-III-150 (folios 289bl-292a5).

B = No. 420-XI-4 (folios 8a4-10b5).

C = No. 418-3 (folios 43a6-46bl)

The above three are kept in the University of Tokyo Library
(cf. Matsunami’s Catalogue, p. 212, also 148f).

D = No. 62-45 (folios 95b4-97a8), Bibliothéque Nationale de Paris,
(cf. Filliozat’s Catalogue, 1, p. 40).

E = No. 10757B (folios 2-4, missing folio 1), Asiatic Society, Cal-
cutta. (Cf. Sastri’s Catalogue, 1, p. 15f, No. 16), used by
Conze for his edition. SastrT’s readings in his Catalogue are
quoted in my edition—Abbr. S.

F = Packet No. 30 (folios 1-4), Hem Raj Collection, Katmandu. (Ctf.
Nagao’s Report, p. 19.) No further information is available.

I have been able to consult the first four Mss in photocopies. Variant
readings are also noted from the texts edited by Conze (=K) and
Vaidya (= V) and the text given by Sastri in his Catalogue (=S). In
my edition I have added somewhat detailed footnotes explaining how
I have adopted the readings. ]

2.1. The Tibetan version, Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa yi-ge
fiun-nu, is to be found both in the Ser-phyin and the Rgyud sections
of the Kanjur division of the Tibetan Tripitaka. This is indispensable
for the study of the original Sanskrit text:

() Ser-phyin section:
D = Sde-dge Edition (Tohoku Catalogue No. 22), KA
146a3-147b3.
L = Lha-sa Edition (Takasaki’s Catalogue No. 24), KA
255a5-257b5
[=Bonner Xerox edition, Vol. 34, pp. 128.4.5-131.2,5
(Eimer’s Catalogue, pp. 12/37)].
N = Snar-than Edition (Feer’s Analyse, p. 202: 6.12.): KA
258bl-261al.

(b) Rgyud section:
C’ =Co-ne Edition (Mibu’s Catalogue No. 164), NA
41b7-43b6.
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D’ = Sde-dge Edition (T6hoku Catalogue No. 530), NA
92b6-94a7.

L’ = Lha-sa Edition (Takasaki’s Catalogue No. 498), THA
42a5-45al.
[=Bonner Xerox Edition, Vol. 88, pp. 22.3.5-24.2.1
(Eimer’s Catalogue, pp. 20, 44)].

N’ = Snar-than Edition (Feer’s Analyse, p. 312, 11.12),
DA 89b1-92a3.

P’ = Peking Edition (Otani Catalogue No. 159), NA
38a2-39b7.
[=Reprint Edition, Vol. 6, pp. 165.3.2-166.1.7].

In my edition the Kanjur texts L, L’, N, N’, and P’, and a Tunhuang
fragment (cf. 2.2 below) have been collated. As for the Narthar'lg
edition (z.e., N and N’), I have been able to consult the copy kept in
the Bibliothéque Nationale of Paris.

2.2. A single Tibetan Ms from Tunhuang is fragmentar.y and
contains only the last few lines of the text, which are identical with the
Kanjur version: No. 101-1, Fonds Pelliot Tibétain, Bibliothéque
Nationale de Paris. Cf. Lalou’s Inventaire, Vol. 1, p. 34.

2.3. No Tibetan text records its translator’s name or translators’
names. The Tibetan version is, however, listed in the Ser-phyin
- section of the so-called Denkarma Catalogue. Cf. M. Lalou, “Les
textes bouddhiques au temps du Roi Khri-sron Ide-bcan,” Journal
Asiatique, Vol. 241, 1953, p. 16, 1.16: yi-ge fiun-du [!] (30 Sloka).
See also S. Yoshimura, The Denkar-Ma, Kyoto: 1950, p. 4 [= Yoghl-
mura’s Collected Works, Kyoto: 1974, p. 1203, No. 16: *phags-pa yi-ge
fian-fu (30 Sloka). ‘

3.1. The Chinese version, Fo-shou Sheng-fo-mu Hsiao-tzu pan-jo
po-lo-mi to-ching (Nanjio Catalogue No. 797), was translated by
T’ien-hsi-tsai (alias Fa-hsien / Dharmabhadra), probably in the year
982 A.p., according to the most reliable source. This is Ta-chung
Hsiang-fu fa-pao-lu, compiled by Yang I, etc. (1011-15 A.D.) =
Chung-hua Ta-tsang-ching, First Series, Vol. 10, Fasc. 80, Taipei:
1966, p. 34566b18-27. Conze has given an approximate date of the
translation as 980 A.p. without further reference. See Conze, The
Prajigparamita Literature, The Hague: 1960, p. 80. This is the
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year in which T’ien-hsi-tsai came from Kashmir to China. For
further details, see Yuyama, Prajfia-paramita-ratna-guna-samcaya-
gatha, Cambridge: 1976, pp. xl-xlii.

3.2. T’ien-hsi-tsai is said to have brought no ms from India into
China. (See P. Demiéville, L’Inde Classique, Vol. 2, Paris-Hanoi:
1953, p. 426, para. 2097. In translating the text, however, he must
have consulted the original Indic version at his disposal, since it is
believed that a great number of Buddhist texts written in various
languages, including Sanskrit, were brought into China in the
Northern Sung period (960-1127 A.D.). See Z. Tsukamoto, “Bukkyo-
Shiry6 to shite no Kinkoku Daizdkyd,”  Tsukamoto Zenryi
Chosakushii, Vol. 5, Tokyo: 1975, p. 93. [Orig. published in the T646
Gakuho, Vol. 6, Kyoto: 1934]. ,

3.3. In this case, too, T’ien-hsi-tsai seems to have made a very
free translation. At this stage it is safer to say that the Chinese version
represents a recension different from the existing Indo-Tibetan
tradition of the text. A more careful study is needed in regard to his
translations.

3.4. T have consulted the following three editions:

(a) Taishé Shinshii Daizokys, [abbr. T or Taishd], No. 258, Vol. 8, pp.
852¢22-853¢26.

(b) Dainippon Kotei Shukusatsu Daizokyo, [abbr. Shuku], Chéng-8,
Pp- 29b-30b. Note that this edition is well known for its accurate
collation. See A. Hirakawa and E. B. Ceadel, “Japanese Research
on Buddhism since the Meiji Period,” Monumenta Nipponica, Vol.
11, No. 3, Tokyo: 1955, p. 225.

(c) Chi-sha Edition, reprinted in the Chung-hua Ta-tsang-ching, First
Series, Vol. 8, Fasc. 64, Taipei: 1965, pp. 28005b4-6b4. |Abbr.
Chi-sha]. Note that this edition was discovered after the publica-
tion of the Taishd Edition. See J. W. de Jong, Buddha’s Word in
China, Canberra: 1968, p. 17, 25f. (n. 57). Tt is also carefully
collated.

4.1. My translation had to be omitted in the first instance, for
consideration of space. It also seemed somewhat superfluous to pre-
sent another translation, as Conze’s annotated translation has recently
been published in full, although it is true that the text on which his
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translation is based is slightly different from mine.'In the footnotes.l
have, therefore, added some grammatical, syntactical, and semantic
explanations, whenever necessary (cf. also 7.1-4 b.elow). .

4.2. Two English translations have been published by E. Conze:

(a) Selected Sayings from the Perfection of Wisdom, London: 1955,
reprinted 1968, pp. 122-124, Text No. 128, cf. also p. 15.
—Abridged.

(b) The Short Prajfiaparamita Texts, London: 1973, pp. 144-147, (cf.
also p. iii).—Unabridged, annotated.

5.1. According to the tradition described by Bu-ston (1290-1364
A.D.) in his Chos-’byun, Nagarjuna on his visit to the gbode of the
Nagas (Klu-yul) wanted to take with him a large qgantlfy of f:l?y to
build caityas and stapas (mchod-rten), and the Satasaha’srzka. In
addition, he obtained the Svalpaksara: ‘dam man-po dan bum dan
yi-ge nun-nu-yan gdan-drans-te . . . See Lokesh Chandra, ed., Bu.-.
ston’s History of Buddhism (Tibetan Text), New Delhi:
1971.—Offprint. Fol. 830, line 4 (=orig. fol. 99B4): See E. Ober-
miller, History of Buddhism by Bu-ston, Vol. 2, Heidelberg: 1932,

inted Tokyo: 1964, p. 124. .
repriilg. This ligend mal; help us to understand tpe colophon which
is found in the Sanskrit Mss A, B, and D (= Sanskrit text paragra_ph 9)i
arya-nagarjuna-padaih patalad uddhrta / iti / /_ ‘_‘(The Svalpakgarc;
Prajriaparamata has been) drawn up from. the Patala [ze. the abo_de_o
the Nagas. Cf. Tib. Klu-yul] by His Hoh.ness the Venerable Nagar-
juna.” (Cf. Skt. text n. 124 below.) This do.es not by any means
confirm the authorship of the text by Nagarjuna. See J. Flllloz§tf
Catalogue du fonds sanscrit, Vol. 1. Bibliothf‘:q_ue_Natl.o?ale d.e Pflrls:
1941, p. 40: “Svalpaksard Bhagavati Prajfidgparamitd attribuée a

rjuna.” ]
Nag; 1’. Bibliographical information with reference to the Sva.lpak-
sara Prajfiaparamita can be obtained from the following works:
works:

(a) Koun Kajiyoshi, “Shd Butsumo Shoji Hannya Haramittakyd,”

Bussho Kaisetsu Dazjiten, edited by G. Ono, Vol. 5, Tokyo: 1933.
Reprinted 1964, 1967, p. 386b.
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(b) Rynjd Yamada, Bongo Butten no Shobunken, Kyoto: 1959, p. 191f.
The English version by Shéyi Hanayama, “A Summary of Var-

ious Research on the Prajfiaparamita Literature by Japanese
Scholars,” Acta Asiatica, No. 10, Tokyo: 1966, p. 371.

(c) E. Conze, The Prajfiaparamita Literature, ’s-Gravenhage: 1960,
Pp- 80-82, No. 18, “Perfection of Wisdom in a Few Words.”

6.2. For catalogue references to the Sanskrit Mss and Tibetan
Kanjur editions see A. Yuyama, Indic Manuscripts and Chinese
Blockprints (Non-Chinese Texts) of the Oriental Collection of the
A.N.U. Library, Canberra: 1967, pp. 1-9.

7.1. The Indic version of the Svalpaksara Prajiiaparamita be-
longs to the Buddhist Sanskrit tradition from the glossarial point of
view rather than the grammatical. Here are some remarks:

7.2. GLOSSARIAL: koti- (SO MsS often, instead of koti-) may be the

true reading. (See Edgerton, Buddhist Hybrid Saxnskrit Grammar,
10.162). In IV, samadhi- is clearly feminine with®-pramocang and
yaya samdahitaya (cf. Skt. text n. 36, also 7.4 below). In IVe
-pada-mila, ‘at, by, under . . (cf. Skt. text n. 45, also 124). In V¥,
pustaka-likhita-, “book, text” (= pustaka-gata-) may be noteworthy.
In KV parsan mandalabhisikta- in VH is not possible; the true read-
ing is simply mandaldbhisikta-, which is used in a Tantric sense, (cf.
Skt. text n. 98).

7.3. GRAMMATICAL: Mss ABCD have ksepayisyanti in IIlab (for
ksap®) which seems to have been corrupted in the course of trans-
mission, (cf. Skt. text n. 19). In I1ab (end), sidheran, 3 pl. opt., has not
been recorded elsewhere, (cf. Skt. text n. 24).

7.4. syNTAcTICAL: In IV Yyaya samahitaya, instr. absol., “when he
had entered the samadhi. . (cf. Skt. text n. 36-37). In Ve buddhatve,
“with regard to the Buddhahood,” (see A. A. Macdonell, Skt
Gramm. f. Stud., para. 204a). In Vh anaya pathita-matraya, “no
sooner than this is recited. . . .” (instr. absol. with matra-), is syntac-
tically interesting. (See Edgerton BHSGr. 7.34; also Macdonell, op.
cit., 205.1d; also Speyer, Sk, Syntax, 229.4); Conze trsl. “when it is
merely being recited. . .” In KV, -matrena is not acceptable. Phrases
denoting the time are placed at the ends of two sentences, .e. . . . hy
anagate ‘dhvaniin Vfand . . . kalpa-koti-atair apt in Vh,
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Sv-alpaksard Prajfid-paramiti*

I. (A289b) om namo bhagavaty'ail arya-prajfid-paramitayai //2

Ila. evem maya §rutum3 ekasmin sumaye,' bhagavin raja-grhe viha(Ch3b)rati

sma, grahra-kiite parvate mehatd bhiksu-samghena sérdham ardha-trayo-

5 bodhisattva-koti-niyuta-Sata-

U

sahasraib,6 $akra-brahma-loka-pila-pramukhair anekai$§ ca deva-koti-

daéabhir bhiksu-8atair, anekaif ca

niyute-§ata-sahasraih  parivrtah puras-krtab, §ri-ratna-gerbhe-

sizph?!sa.neg ni(BBb)ﬁagqolo bhagavén dharmam dedayati sma’t //

IIb. ddau kaly@pam madhye kalydpanp paryavaséne kalydnam sv-artham su-
vyefijanap kevalam paripirpam parifuddhan paryavadatam brahma-caryam

sayprakiiayati sma //12
: . : o !
IITa. othiryivalokitedvaro bodhisattvo mah:'x—sat!;va.l3 utthiyfsanid eka.msaml'
uttardsangan krtvd daksi'ga:pls Janu-mapdalam prthivydm pratigthapya 16

vena bhagaviags tendfijalim pranamya prahasita-vadano bhitvd bhagavantam

etad avocat /  defsyatu e bhagavan prajfii-paramitam sv-alpdksaran

rahi-punran (A290a) yusydh éravapa-riitre(D96a)pa s'.arva-sat,tve'a!;:]‘8 sarva-

- - . . R . 20
karrAvarapani ksapayigy zmtilg niya(Chlia)tap ca bodhi-parayagd bhavigyanti

ye ca satf.vidl mantra-sédhanaza udyuktas 23 tesén cévighnena rmantrih

N
sidherann2® iti 1/

IIIb. atha khalu bhagavan aryivalokiteSvarfye bodhisattviyse mahd-sattviya
rahi-karupikdya sidhu-kirem adit /  sddhu sz'ldhn25 kule-putra yas tvam
sarva—sattva—hitiya26 sukhaya pratipannan‘r;z’r sarva—sattvﬁrtha:;la dirgha-
rétram abhiyuktnszg, tena hi tvam kula-putra §rpu s3dhu ca (B9a) susthu
ca manasi-kuru bhisisye 'ham te prajfid-pAramitan sv-alpgksaran mahd-

punydm yasyzh Sravapa-mitrepa sarva-sattvid sarva-karmivarapani

30 31

kgapeyigyanti niyatam ca btodhi-para@yend bhavigyanti / ye ca sattva

mantra-sﬁdhana32 udyuktds tesdm cdvighnena mantrdh sid.herann33 iti //

IIIc. atha khalv aryfvalokite3varo bodhisattvo mahi-sattvo bhagavantam etad

) - -
avocat /  tena hi sugato3‘ bhagatu sarva-sattva—hitaya35 sukhdya ca //

IV. (A290b, Chlb) etha khalu bhagavaps tesydm veldydp sarve-sattva-pramecanin
37

néma samadhim semapadyate sma / Urpa-kofad bhri-
39

anekidni ra§mi-koti-niyuta-§ata-sahasrZpi nifcerus,

yaya samahitaya
vivar@ntarad 2
taif ca raémibhih sarva-buddha-kgetréni sphutany 0 abhivan / yeca
sattvids tayd prabhay3 sprstés te sarve niyatd obhiivann anuttarayam

- - VRN i
yavan narakdh sarva-sattvih © sarve sukha-semarpita

IAN

samyuk-sarbodhau /
1 _ .
sarvani 3 ca buddna-kgetirdpi sad-vikirap pravicelur, '

sbhiven ‘2 /

divydni candana-ciirpa-versani tathigata-pada-miile ° pravarsanta /!

3 o sa=
Va. atha (B9b) khalu bhagavams tasyam veliyam imﬁq\'T prajiiZ-paramitéamp

bhagate sma //

Akira Yuyama

Vb. tad-yathda / bodhi(D96b)sattvena mahd-sattvena sarva-sattveyxha seme—
cittena bhavitavyam maitra-cittena bhavitavyem krta-jilenz bhavitavyam
krta-vedini ca bhavitavyam sarva—pipa—viratenahg bha(CkSs)vitavyan //

idan ca prajfiia-paramiti-hrdayan Evartwita\ryumso 1/

Ve. naxo ratna-traydya // na(A29la)mah Sakya-munaye tathZigatdydrhate

saryak-sambuddhiya // 51

Vd. tad-yatha / om mune mune mah3-munaye svahid //52

Ve. asyé.b53 prajfia-paramitaya lébhﬁnsb

51

maydnuttard samyak-sagpbodhip prapta

58

sarva-buddhid cﬁto56 tveyipiyam’~ eva

59

niryatah

§rutd bhagavatah’’ Sikya-munes tathdgatasya sakidat, 0 tena hi maya 1

tvan sarva-buddha-bodhisattvinim agrato buddhetve ca vyikrto bhavisyasi

6h

o 62 : 2
mapavinigate - 'dhvani samanta-rasrry—udguta—éri-kﬁ;a-ri(2'961:),1063 nama
tathigato 'rhan samyak-sarbuddho vidya-carana-sampannal sugato loka-vid
anuttareh puruga-damya-sarathih > sasta devinin ca manusyanam ca buddho

bhegavan //

s - 66 .
V. tadlyep ce ye  nama-cheyam &rosyanti (B10a) dharayigyzn

1yt 6 - -
likhisyanti 7 1i};hapayi§yanti68 bhavayisyanti paryavapsyanti (ChSb)
parebhyad ca vistarena samprakdfayigyanti pustaka-likhitam ca69 krtva

te 'pi sarve tazhﬁgatET?'

dharayisyanti vz'xct»wis,yanti-{l
bhavi(A291b)gyanti hy anigate "dhvani '3 //

T

oz Jaya Jaya
hiri™ ahira dniri’®

sva—ggheYo

Vg. tad-yatha / padmﬁhe75 a\'ame76 sara ss:agi77 cdhiri

Gevatin p:'tlanie']

8l

khiri khiri khira khiriao

86

o
buzidhott"arar)ie‘ piiraya pﬁray383 r:a_:&es piiraya

87

bhagavati sarvdfan

sa-parivareya

89

sarva-sattvanam ca sarva-karmivaranani - viSodhaya

vigodhaya buddhz’idhi§§h5nen890 svaka //

- 91 - - = - -
Vh. iyaq s@ 9 paramirtha-prajfia-paramita sarva-buddhiina; janani bodhi-

sattva-mata sad{a—(DQ?a)pipn-harige bodhisuttva—niyik5,93 sarva-buddhair
api na §akyate9 'sy&gs anu§ansa vaktu:;lg kalpa-koji-Setair api, anaya
=97 98 -100

sarva-~ majdaldébhisikto bhavati,” serve ca mantra
abhinmukhd bhavanti //

. 101 - . s
Vla. atha khalv drydvalokiteSvaro bodhisattvo mahd-sattvo bhagavantan

pethita-matraya

etad avocat /  kena kiiranena bhagavann 1(Ch6a)yarp102 prajh8-paramiti

=103 //

sv-alpikgara

VIb. bhagavéan dha / 55105

- -, 10k . -
alpopayatvid, ye 'pi sattvid mandotsi(B1Ob)h

te 'pimdn prajﬁi—piramitz‘ug]’

likhapayi '._'.ysmtiIOT

dhérayisyanti vacayigyanti likhisyanti

'1pop'é.(A29?.a)yena109
-110

108
sarve te bodni-parayana

bhavisyanti / anena karanena kula-putr sa.rpk;;ipt&ln prajiia-

paramitd //

112

ViIa. evam ukte arydvalokiteSvaro bodhisattvo maha-sattvo bhagavantam

etad avocat /  @Scaryam bhagavann 5§carya.m113 sugata yavad eva

775

287
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116

115 dharma-paryayo deSitah ™,

)
bha(z.avatiin' sarva-sattva-hitaya sukhiya

randa-pupyanam sattv?mﬁ:glll-’ hitdya sukhiya céti //

VIIb. idam avocad bhagavén / &tta-man3 drydvalokiteSvaro todhisattvo mehid-

sattva}},lla te ca thikgavas, te ca vodhisattvall?

mahg-sattvih, s& ca
parsat, sa-deva-manusfsura-gandharva$ ca loIf.o121 bhagavato

bhagitam abhyanandann iti // /]

= ,+120
sarvavatl

=122

VIII. &rya-sv-alpékgard bhagavati prajfia-paremitd sa(CL6b )mgpt§123 // //

IX. &rys-nigirjuna-pidail patalad vddhpta /  iti // /712

K O T E § (Sansxrit text)

x Minor variants are neglected in the footnotes. For abbreviations see my "Prefator‘y)

1 So remains hiatus. > Notes" above.

s
2 Conze instea:.i,:lmzrr.::}} sarva-buddéha-bodhisattvebhyan!, reconstructed with the

help of Tiv. saiis-rgyas dah / bydi-chub-sems-dpa' thams-cad-la phyag-'tshal- .
lo. lio horage is paid in Chin. Conze Gees not close the perenthfeyf However,H""""
ke must have reconstructed the text Amwhi¥/ pratigthapya in I1la, since M5, EA7< faras
begins folio 2 with yena bhagava:ns..., according to Sastri's Catalogue, p. 15

(cf. n. 16 below).

3 ¥ here danda (cf. n. b below).

K here_full-stop. For this clich& see A. von Sta&l-Kolstein, A Commentary
to the Kadyapapcrivarta (Pexing 1933), p. IV (with n. 7 on p. XJII); J. Brough,
"Thus Heve I Heerd ...", BSOAS, XIII, 2 (1950), pp. 416-k26; zlso H. Kakamura,
REawnyeshingyo / Kongo Hennyagyo (Tokyo 1960), p. 182:f.

% kv .+« sardian dvadada-sahasra-pance-datair ... (X °-dataih, ...); cf. Tib.
krri-nis-ston-lha-brgya'i dge-slon-gi dge-'dun chen-po. One woculd perhaps
expect ... dvadada-sanasra-paica-iatair bhikgubhir anekaid ca ... Our text
counts 1250 bhiksus (so trsl. Conze!). Cf. Chin. "1250 bhiksus" (T. VITI
852c29).

KV here add sardhar viharati sma, ... (with Tib.?).

Tk Lloke-pala-adi, V °-paladi-° for dakra-brahma-loka-° (so Tib. brgya-byin
dan, tshahis-pa dat, ...).

C deva-manugydsura-°! (for deva-°, so Tib. lha, Chin. t'ien); T. VIII 853a2
ta-chung (so Shuku!) should be emended to t'iem-ching (cf. T. 853 n. 1; so
also Chi-sha).

9 C om. ratna- (so Tib. dpal-gyi siif-po, i.e. dri-garbha-); X supposes dri-
mapda- with question-mark (p. 113 n. 1); cf. Chin. pao-tsang (T. VIII 853a3),
i.e. ratna-garbha- (cf. Mvy 665).

10 KV viharati sma, as Tib. ends the sentence here with biugs-so, and Chin.
with chieh-chia fu-tso (T. VIII 853a3), i.e. paryaikam baddhah (1); AB °ma,
C °mmaj, D ni(sa)nno.
1 In KV, Tib. and Chin. lack bhagavan ... sma.

3

Y
12 IIb lack,in KV, Tib. and Chin. This cliché i§ found for example SP (ed.
Kern—-l:anjios' 17.12-13, 18.9-10 (here ... sayprakaditavan).
_]_'3 C akra (for atha) khalv arya®; KV atha khalu bodhisattvo mahasattvo
aryavaloxitedvaro ...
1 ppe ekasam, D ekadam, K eka-amsam, V ekam amsam; cf. lvy 6276 ekimsam uttara-
© sahgam kptva.

15 e dakgina-°; ef. Mvy 6277 dakginam ... pratigthapya.
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16 E begins fol. 2 with yena bkagavar.r:s ve. (cf. 88stri's Catalogue, p. 15).

1 Yiot in KV§ (nor in Tib.); but ef. IITb bhazisye 'ham te ... / has khyod-la
béad-do.

18

19 So KV8: Tib. byai-bar 'gyur-ba; ABCD kgep® must sicply be a mistake; cf._e.g.
Vajrecchedikd (ed. Max Miiller 34.18-19) tani pawrva-jawmikany asubhani karmai

K °-gattval; C °-sattvanan.

ksapayisyenti; cf. T. Kagawa, "Kongd Hannyagyd Shohon Goi no KenkyG", Bukkyo
Daigaku Jinbungaku Ronshu, Wo. 3 (Kyoto 1968), p. 18/19; this rassage is re-
ferred to by S3intideva in his Sikgasamuccaya (ed. C. Bendall 171.11-13);
Vogihara's reference seems to be confused in this regard (Wegihara's Sanskrit-
Japanese Dict., p. 396b, ksip-, caus. kgepayati, s.v.); cf. also Sukhdvati-
vytha (ed. A. Ashikaga 60.8; Wogihara, Jodo Sanbukyo, p. 188 ad ed. Max Miller
138.13-1k, orig. 68.13-1h4) paurvdparadhaq kgapayitva.

20 AD bhavanti; one would expect a fut. in the context (so KV, BC).
2 ¢ sattvah!

22 4pcD %ne (so KVS); but cof. n. 32 below.

23 g prayuktas, C bhyukta (for udyuktas, AD = KV§).

2h ABCD sidZ:e®, KVS sidhyanti; sidheran (for Skt. sidhyeran, 3 pl.opt.) seems
to be the right reading; siddreran must simply be a mistake (pcssibly confused
with siddhi-) rather than a semi-Skt. form of MInd. sijjhati, Skt. sidhyati.
Cf. n. 33 below.

25 K mispr. sadhu sadhu.
26 KV °-sattvanam arthaya hitaya (cf. K p. 113 n. 8); cf. n. 35 below.
ey pradhanaya (mispr. for prah®), V pradhancya! Conze thinks it a copyist's

gloss (cf. Snort Prejraparamita Texts, p. 14h n. 1). Our text is certainly
better, but is missing in Tib.

28 So Tib., but missing in KV. Add here perhaps ca.

29 KV niyuktas!; cf. Tib. brtson-pa, i.e. abhiyukta-; ABC °tas, D °ta-s.

30 5 ksep® (for kgap®, BD = KV; cf. n. 19 above).

3y %ah!

32 pe o gadhane (so KV); cf. n. 22 above.

33 pncp stddherann, XV sidhyanti; cf. n. 2k above.
34

C °ta (so em. K p. 113 n. b = V!),
35w °e-sattvamam arthaya hitaya; cf. n. 26 above.

E °no, CD °ni; KV sarva-duhkha-pramocano (cf. K p. 114 n. 6); Tib. sems-can
thams-cad dgrol-ba, Chin. chieh-t'o i-ch'ieh chung-shéng (T. VIII 853a21-22),
i.e. sarva-sattva-pramocana.. Also to be noted that samadhi- is here used as
fem.; cf. Yuyama, 4 Grammar of the Rgs (Canberra 1973), 6.4-5.

37 kv yasya ca samadhim samapannasya bhagavatafh); our text corresp. to Tib.
miam-par biag-pa des; cf. Edgerton BHSGrammar 7.3k for instr.ebsolute.

So Tib. smin-mtshams-kyi mdzod-spu'i phrag-nas; K urpa-koda(jha)vivaran
lavad, V urpa-koda-vivaral lavad!

39 C nidcarcnti sma (so KV), B nidcaryas.
Lo

b1

KV parisphutany.
So Chin. (T. VIII 853a25); but ACD om. sarva- (so KV); cf. n. 42 below.

42 For sorve ... abhuvan K reports the defective E (ea dhva su ga sa ma + + +);
V (+ + +); this is missing in Tib.

43 KV sarve!

L}

' A °celu (so K!3 V ®celth/...), B %ceyiih.
U5 KV °-nalaz, “on the ground at the feet of the Lord" (Conze), so trsl. Tib.
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verbatim de-biin-gdegs-pa'i dabs-kyi drui-du; but Chin. simply wu chu-fo shang
(T. VIII 853a26), "ento the Buddhas"; cf. BShtlingk-Roth, Sanskrit-Worterbuch,
IV, Sp. 652, pada-mila-, 1, s.v., for the expression of reverence; cf. also
n. 12 below. .

P

45 KV vavarguh.
! .-
"7 Only C imam, supported by Chin. tz'u (7. VIII 853a28).
KV ®-sattvegu after sama-cittena bhavitavyap; Tib. and Chin. cm. °-sattvegu.

ko KV °-virata-cittena; B °-virahitena, C °-virahrita ca.
50

(with question-mark) with the help of Tib. gdon-par bya'o; V agranitavyam.

* Tib. and Chin. om. namo ratna-trayya, Othervise, Chin. transliterates Ve,
while Tib. translates it.

52 Both Tib. and Chin. transliterate Vd.

53¢ asya (so K!).

Y v ozer

5 gy °-satbodhir anuprapta.

56 So DV, Tib. 'di-las; A cata, B ca, C cato, K ca ato, § cagrato!
3T x§ osar

58 KS maya®!; our text corresponds to Tib. khyod-kyis.
3 ¥ maha- (for bhagavatah) is supported by Tib. dakya thub-pa cken-po-las.
60 .

KV saksat.
61 -
C cm. maya (so KV).

62 g, XV; ¥3S corrupt - AD mapakin®, B manavakén®, C tvap maragate! mapava is
missing in Tib. and Chin.

63 So BD (D °-kuta-°); A samamanta-radmy-udgata-dri-ku-rajo, C saranta-radmp-
abhyudgata-dri-kuta-°; K (p. 114 n. 10) samfanta-radmi-samu) dgata-dri-kuta-raja;
V sam(anta-radmi-samu)dgatcn dri-kuga-raja’ Taishd dividesit lize V (T. VIII
853b19); cf. Tib. 'od-zer kim-ncs 'phags-pa dpal brtsegs rgyal-po, i.e. samanta-
r?érﬂy-\;udgatc-:sﬁr{-kif;a-rEja—; cf. also Tib. text n. 29.

N M
K narzs!

6 -

5k °-gsaraihi!

66 So D3 ISS corrupt - A adiyap ea ye, B tadiyam ca ya, C tadiyom ami (for api?)
yedan; K tvad iyam cpi ye idan', V Lbadiyam cpi?3 ye idem!; Tib. kayod-kyt ...
suggests tvad'iyczn ca ye, vhich may be possible. In the context, however, our
reading seems better, as Chin. suggests: shih miao-fa, "this true law" (7. VIII
853b20).

6T &V (ana 7ib.) on. Likhigyanti.
KV likhayayisyantis Tib. om. likhapayigyanti.
69 yv °_1ikhitem api.
70 K grddre!; V grhe; cf. Chin. wu cri shi-chd (T. VIIT 853b22; cf. n. 8!),
i.e. sva-grhe, which is missing in Tib.

gy pujeyisyanii (so Tid. mehod-pa byed-pa)(for vacay®).

ABCD sarva-°!; KV te sarve alpopayena alpa-dravagena ca tatha®!; our read-
ing is supported by Tib. de-dag thams-cad .., de-biin-gdegs-par 'gyur-ro.

S0 Tib. ma 'ohs-pa'i dus-na; but KV om. hy anagate 'dhwani.
So Tib. and Chin.; but KV jeya jeya!

So Chin.; but KV padmabhe (so Tib.).

KV repeat avare.

T So KV (saras®) and Tib.; Chin. sara sarini (7); AD dara darana, B sara
8ara, C sara sarage.

‘15
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8 Chin. bhiri bhiri (7).

" 1iv. dhirg dhiri (N adds further dkira dhiri), Chin. bhira bhirvi (7).
Bo KV on. dhira diiri khiri khivi khira khiri; Tib. om. khiri khiri khira
khiri; Chin. om. kiira xhiri.

8y devata anu®; Tib. and Chin. devatanupalane.

82 5 Tib.; Chin. buddhotar®; D buddhattar®, K yuddhat-tarini, V yuddhottaripil;
KV here add para-cakra-nivarini, which is not supported by Tib. or Chin.

So repeat KV (= Tib.L'); Chin. puraya puraya (?)(cf. n. 86 end).

' So Chin.; TTwmmITEmen KV sarva ada ca; cf. Tib. text n. LO.

5 So Chin.; Tib. dama. 1P').
C om. puraya (so KV); Tib.L' paripiraya; Chin. puraya (cf. n. 62 sbove). L\

87 Cf. Tib. L'N' sa-pa-ri-ba-(L' -bd-)ra-sya; C om. sa-parivarasya (so KV, Chin. Tib'

$o Chin. (but Taishd mispr. °-varmiv®i:cf. Chin.version n. 5 below); so also Tib.,

0 . o

89 oo repeat Tib. and Chin.; A om. one vidodhaya (so KV).500ut cf. Tib. text o. LY).
o - . s

a0 So_AD, Tib., Chin. {Chin. with °ena); BC corrupt; K buddia-adhisthite, V
budcradrizthite

91

B adds kula-putra (so KV), which is not supported by Tib. or Chin.
92 Bnena possibly to sadya-°; cf. Tib. 'phral-du sdig-pa 'phrog-pa; B °-hari.
B a °-ncyita, C °-rayikap; E om. sadya(h)-papa-hari bodhisattva-nayika (cf.
K_p. 115 n.12); K reconstr. (bodhi-dadatri papa-haralka', V (bodii-datri)
papa-haraka; cf. Tid. byai-chub sbyin-par byed-pa, i.e. bodhi-datri! Tib.
8Gds here 'di-lta-ste (a translator's gloss?)!

!
g daxrta (?)(ef. K p. 115 n. 13); K em. daknoti (so V)!

95 ¢ asya; V asy&u®'; one would expect (a)sya(h), gen.fem.!
% 3o KV; ABCD vakiram!; K adds yavad, V yavat!

9 kv °-ratrena!

98

KV sarva-parsan-° (K mispr. °-parge-°7), which is not susrorted by Tib.
dkyil-'ihor thams-cad-du doch-bskur-bar 'gyur-ro. In this case pargan-maidala-
is not ecceptable. rapdalabhigikta- is without doubt used in a Tantric sease;
cf. e.g. G. Tucci, The Theory and Practice of the Nandala (London 1969), p. L.

99 kv °gixta bhavanti!

100 Kv aa':”

101 So C, Tib. de-naa; KV om. khalv; ABD evam ukte.

102 4 opan iyan (so V!); B vatiyanp.

03 C_sarkgipta (fer svalpaksara); KV svalpaksara prajiapararita; Tib. om.
gvalpakgara; Chin. insteed prajna-paramita-dharani repeatedly in the context.
108 o4uzet, v °tvae (with dapda).

105 So AD: Tib. spro-ba chufi-ba; other MSS corrupt; K mandas madas! (cf. K p-
115 n. 14), V mandasvaczh, ...!

106 KV add svalpakgaram (so C °ra), which is missing in Tib.
107
108
109
110
111
112
113
11h

KV likhayayig® (V mispr. likhayis®?).

C te sarvo, KV te sarva.

KV alp®.

K °-putreyam, V °-putra iyap; Tib. om. kule-putra.

KV add here svalpaxgara; Tib. om. sapkgipta svalpakgara.

So ABCD and KV (with hiatus).

KV bhagavan (K °am) param@dcaryam; Tib. does not support parama-.
KV bhagavan!.



292 Svalpaksara Prajriaparamita

115 75p. adds nere 'di, i.e. ayam; K ayan, V ayap (for sukkaya)!

16 4y thagito : Tib. bka'-stsol-ba.
117 50 Bed: Tib. sems-can bsod-nams chui-hu-rnams-kyi; A om. sattvanam; KV
manda-pudgalaran.
118 °

K ®-sattvo.
119 K “a}, omitting the following maha-sattvah (so Tib.).
120 po opats (so K!).
121 ¢ 2okat
122 ¢ °-paragmita nama dharanil; B éri-prajia-paramita-data-narc-dharani.
123 ¢ parisamapta; X om. colophon; V ev-alpéiksara prajia-paramita samapta;
cf. Tib. 'phags-pa 8es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa yi-ge 7t Aes bya-ba
theg-pa chen-po'i mdo rdzogs-so.

124 C om. IX (so KV, Tib., Chin.); padai} is used as an expression of reverence
(cf. Bohtlingk-Roth, Sansxrit-Worterbuch, IV Sp. 648, q.v. 1) and at the same
tine as the so-called “pluralis majestatis" (cf. Speyer, Sanskrit-Syntax, § 23
Rem.); cf. 2130 n. U5 above.
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Tibetan Text™

regya-gar-skad-du / E-rya—svu-1p5-k§a—ra—lpra-dzﬁa-pé-ra~mi-ta na-ma
ma-hi-yé-na-si-tra / bod-skad-du /  'phugs-pa Ses-rab-kyi pha-rol-tu
phyin-pa yi-ge fiun-fu Zes bya-ba theg-pa chen-po'i mdo //

I. sans-rgvas dai / byafi-chub-sems-dpa’ thams-cad-la phyag-'tshal-lo //2

Ila. 'di-skad bdag-gis thos-pa dus geig-na /3 bcom-ldan-'das rgyal-po'i
khab-na bya-rgod phuii~po'i ri-la dge-slon khri-fiis-stofi-lia-(L255b)brgya'’i
dge-slofi-gi dge-'dun chen-po dah / (L'L2b) byah-chub-sems-dps' bya-ba
khrag-khrig 'bum-phrag du-ma dah thabs geig-tu biugs-te /  brgya-byin
dann /  tshafs-pa daf / 'Jig-rten skyoi-ba-la sogs-pa lha bye-ba khrog-
khrig 'bum-gyis yons-su bskor-cih mdun-gyis bltas-te / dpal-gyi sfiin-po'i

5

senge'i khri-la’ bZugs-so //

IIb.6

IITa. de-nas byan-chub-sems-dpa' sems-dpa' chen-po 'phags-pa spyan-ras-gzigs
dbaﬁ-phyugT stan-las lafis-te / bla-gos phrag-pa gcig-tu gzar-nas pus-mo
gY¥as-ra'i lha-na sa-la btsugs-te / bcom-ldan-'das ga-la-ba de logs-su
thal-rio sbyar-ba btud-nas 'dzum mul-te beom-ldan-'das-la 'di-skad ces
gsol-to //  bcom-ldan-'das / Ses-rab-kyi tha-rol-tu phyin-pa yi-ge
fiuni-fiu-la Lsod-nams che-ba8 / gan thos-pa tsam-gyis sems-can thams-cad-(N'90A)
kyi las-kyi sgrib-pa thams-cad byaf-bar 'gyur-ba dah / byad-(N259A)chub-la
nes-par gfol-bar 'gyur-ba dan / gan-dag sr’nags9 sgrub-par brtson-pa de-
dag bgegs ma mchis-parlo gsan-sinags 'grub-par 'gyur-ba bSad-du gsol //

IITb. de-nas bcom-ldan-'das-kyis byafi-chub-sems-dpa' sems-dpa' cken-po 'phags-
(P'38b)pa syan-ras-gzigs dbaf-phyug-la legs-so fes bya-ba byin-te /
rigs-kyi bu / khyod yun rin-por sems-cen thams-cad-la (L'Lk3a) rhan-pa'i
phyir brtson-pa legs-so / legs-so /1.1 de'i phyir rigs-(L256a)kyi bu /
legs-par rab-tu fion-la yid-la zuis-§ig dafi / Ses-rab-kyi pha-rol-tu
phyin-pa yi-ge fiun-fu-la bsod-nanms che--l:uaB /12 gan thos-pa tsam-gyis sems—
can thams-cad-kyi las-kyi sgrib-pa thams-cad byan-bar 'gyur-ba des /
byan-chub-la fies-par gZol-bar 'gyur-ba dah / gefi-dag gsafi-snags sgrub-

13

par brtson-pa de-dag bgegs med-par " shags 'grub-par 'gyur-ba fas khyed-

la bSad-do //

IIIc. de-nas byan-chub-sems-dpa' sems.-dpa' chen-po 'phags-pa spyan-ras-gzigs
dbari-phyvg-gis beom-ldan-'das-la 'di-skad ces gsol-to // sems-can thams~
cad-la sman-pa'i slad-du bfad-du gsollh //

IV. de-nas beom-ldan-'das-kyis de'i tshe sems-can thams-cad dgrol—bals (X'90b)
Zes bya-ba'i tifi-fie-'dzin-la sHoms~par Zugs-so // miiam-par bZag-pa desl6
smin-mtshams-kyi mdzod-(N259b)spu'i phrag-nas 'od-zer 'bur-phrag du-rall

btyui-ste /  'od-zer de-dag-gis sais-rgyas-kyi Zin thams-cad khyab-par
gur-to // sems-can gaid-dag 'od-zer des rez-pa]'8 sems-can dxrya.l—ba—palg
yan-chad sems-can de-dag thams-cad bla-na med-pa yafn-dag-par rdzogs-(L'43b)
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o 20 o [P .21
pa'i byan-chub-tu hes-par gyur-to”  // sais-rgyas-kyi in thams-cad-kyan
- - s 2 . . 22 .
rnaz-pa drug-tu gYos-so //  de-bZin-gSegs-pa'i Zabs-kyi drufi-du‘ lha'i
tsandan-gyi phye-ma'i char-yan bab-bo //

Va. de-nas beom-ldan-'das-(L256b)kyis de'i tshe Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-
pa gsuis-pa //

Vb. ;di—lta~ste / byaﬁ-chub-sems-dpa'23 mfam-pa'i sems dan / byams-pa'i
sems daii / Dbyas-pa gzo-ba dan /2 sdig-pa thams-cad dar bral-ba'i sems-su
bya'o // Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa'i sfiifi-po 'di-yes gdon-(P'39a)par
bya'o //

Ve. de-bZin-gSegs-pa dgre-bcom—pa yah-dag-par rdzogs-pa'i sans-rgyas §ikya
thub-pa-la phyug-'tshal-;ozs //

- 2 - e
Vd. tadya-thé / om nu-ne mu—rxe26 / - ma~hd-mu-na-ye 1 sva-ha //

Ve. nas §es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa 'di rfed-pas bla-na med-pa yaii-dag-par
rdzogs-pa'i byan-chub thob-bo // safs-rgyas thams-cad-kyai 'di-las byun-no //
de-bZin-giegs-(N'9la)pa §ikya thub-pa chen-po-las khyod-kyis 1ai-Hia®
thob-pas / de'i phyir byan-chub-sems-dpa' sems-dpa' chen-po-rnams-kyi
mchog-tu gyur-to // khyod' de-bZin-gSegs-pa dgra-bcor-pa yan-(N260a)dag-par
rdzogs-pa'i sans-rgyas 'od-zer kun-nas 'phags-pa dpal brtsegs rgyal-p029
fes bya-bar 'gyur-ro // %es sans-rgyas-fid-adu lun-yan bstan-to //

Vf. gain-dag (L'lha) khyod-kyi mihx Ban-pa dah / 'dzin-pa den / klog-pa

. 31
dan /30 gZan-dag-la-yah rgya-cher bstan-pa dah / glegs-bau-du bris-nas

mchod-pa byed—pa32 de-dag thams-cad ma 'ofis-pa'i-dus-na de-bZin-géegs-par

'gyur-ro //
Vg. tadya-thd / om33 dza-ya dza-ya / pade—bhe3h / - a-be—me’ / sa;ra
sa~ra-pi /  dhi-ri dhi-ri / ahi-ri dhi-r136 /  de-ta-ti-nu-p&-la-ne 1 /

bud-dhot—tﬁ—(L257a)ra-gi38 / pi-ra-ya / pﬁ-ra—yaBg / bha-ga-ba-ti /
sarb5-§§gho ma-mahl ra-ri-pi-ra-ya 2 sa-pa-ri-bé-ra-sya =~ sarba-sa-tvi-
ni-fitsa / sarba-karmﬁ-ba—ra—oi—nihk bi-§o0-dha-ya bi-§o—dha—yah5 buddha-
a-dhi-sthé-ne-na 6 gvi-ng 1/

Vh. don dam-pa Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa 'di-ni sans-rgyas thams-cad
skyed-pa / byafii-chub-sems-dpa'i yum / ‘phral-du sdig-pa 'phrog-pa /
byan-chub sbyin-par byed-pa-ste 1 / ‘di-lta-ste 8 / bskal-pa bye-ba
brgyar-yan sais-rgyas thams-(N'91lb)ca-kyi phan-yon brjod-par mih;us—so //
'di bklags-pas dkyil-'khor thams-cad-du dbaf-bskur-bar 'gyur-ro //
gsaf-shags thams-cad~-kyah mion-du 'gyur-ro //

Vla. de-nas byai-chub-sems-dpa' sems-dpa’ chen-po 'phags-pa spyan-ras-gzigs
dbasi-phyug-gis beom-1dan-(H260b) 'das-la 'di-skad ces gsol-to // bcoga
(P'39b)ldan-'das / ci'i slad-du 'di Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa
Zes bgyi //
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VIb. (L'4hd) beow-1dan-'das-kyis bka'-stsal-pa / thabs sla-ba'i rhyir-te /

sems-can gan-dag spro-ba chui-ba”? de-dug Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa52
'dzin-pa dat / klog-pa dan / yi-ger 'bri—ba>3 dan / yi-ger 'brir53
'Jug-pa de-dag thams-cad thabs sla-bas byaf-chub-la gZol-bar 'gyur-te /

2 )
de'i phyir Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin—pas' Zes bya'o //

VIla. de-skad ces bka'-stsal-pa dan / byai-chub-sems-dpa’ secs-dpa' chen-po
'phags-pa spyan-ras-gzigs dbai-phyug-gis becom-ldan-'das-(L257b)1a 'di-skad
ces gsol-to // bcom—ldsn—'das—kyis55 Ji-tsam-du sems-can thems-cad-la
srr.a.n—pa56 dain /  sems-can bsod-nams chwi-fu-rnams-kyi don dah / sman-pa

58 bka'-stsal-pa /

beor-ldan-'das /  fo-mtshar-to // bde-bar giegs-pa / fo-mtshar-to //

o
dan /  bde-ba'i slad-du’’! chos-kyi rnam-grans 'di

VIIb. (N'92a) beor-ldan-'das-kyis de-skad ces bka'-stsal-nass byan-chub-sens-dpa'
sers-dpa' chen-po 'phags-pa spyan-ras-gzigs dbar-phyug dait /  dge-slon
de-dng dan / bym’x-chub—sems-dpa'59 de-dag dath / lha cad / mi dap /
lha ra yin dan /  dri-zar beas-pa'i 'jig-rten yi-raens-te bcom-ldan-'das-kyis

gsWis-pa-la mion-par bstod-do // //

VIII. 'rhags-pa Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pu yi-ge (N26la) Run-tu fes (L'L5a)
bya-ba theg-pa chen-po'i mdo rdzogs-so // 1120

N O T E S (Tibetan text)

finor variants are neglected in the footnotes. For ebbreviations see my
"Prefatory Notes" above.

L sa-lpa-kga-ra-", L' sva-lpa-a-ksa-ra-*, N sa-lpa / aksa-ra-", N' sval-pa-
-ksa-ra-°, P' sal-pa- (damaged).

Cf. Skt. text n., 2.
Skt. text n. h.

Skt. text n. 5.

Skt. text n. 9.
Skt. text n. 12.
Spyar-ras-gzigs dbah-phyug = Avalokitedvara.

aaa
Il

@ N AV W R
Q
>

Cf. Skt. Prajiia-paramitam cv-alpakgaram maka-punyar.

9 L'N' gsan-shags; both gsai-shags and shags are used in IIIa/b, and Vh.
10

11
1

Cf. IIIb bgegs med-par : Skt. a-vighnena.
L'N' om. one legs-so.

2
L'N' om. thams-cad.
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13
1k
15

Cf. IIla bgegs ma mchis-par : Skt. a-vighnena.

Cf. Skt. tena hi sugato bhagatu sarva-sattva-hitaya sukhaya ca.
Cf. Skt. text n. 36.

6 L dai, N de; cf. Skt. text n. 37.

T ¢r. ske. radmi-koti-niyuta-data-sahasrais.

18 N om. reg-pa.

19 Lot dmyat-ba.

20 ¢, skt. text n. ha.

21 L'N' om. kyan.

22 ¢f. Skt. text n. ks,

23 sxt. adds maha-sattva-.

2k Skt. repeats synonymous k.pta-jﬁa— and kpta-vedin-.

2 or. Skt: text m. 51.

26 L nu-ni mu-ni.

2T jrpr *one-ye.

28 Syt. aads prajna-pavamita.

2 N adas gdegs-pa (1 SKt. udgata) superfluously after ‘phags-pa; cf. Skt.
text n. 63.

30
31 gxt. adds swa-gyhe.

32 or. skt. text n. T1.

33 1vpt om. om.

3% LLY padmd-"; cf. Skt. text n. T5.

Bp .

36 N dhi-ri dhi-ri / dhi-ri dhi-ri / (260ab) dhi-ra dhi-ri /; cf. Skt. text
n. 79-80.

31 ‘-ta-a-nu-", WY °-ta / a‘nu-°, P' “-ta-a-mu-"; cf. Skt. text n. Bl.

38 L bu-ddho-tta-", N bu-dhod-(1)ta-ri-ni, P' buddha-u- (demaged); cf. Skt.
text n. 82.

39 yo pii-° pu-"; LNP' om. one pu-ra-ya; cf. Skt. text n. 83.

So only N'; L sarba-da-ma, N sarba-(?)a-da-°, P' sarba-a-da-"; cf. Skt.
text n. 8k,

i So only N'; N om. ma-ma; LL'P' da-ma!; cf. Skt. text n. 85.

Skt. adds likhigyanti likhapayigyanti.

2 L&P' om. pa-ri-pu-ra-ya; cf. Skt. text n. 86.
) -
'3 So L'N' (but L' -bd-); LNP' om. sa-pa-ri-ba-ra-sya; cf. Skt. text n. 87.

'l “-karma-a-°, N ‘-karma / a-ba-ra-na, P' “-karma-a-pa-ra-na, LL' “-karma-
ia-ra—r.:a; cf. Skt. text n. 88.

5y bi-do-ddha-ya bi-80-ddha-ya; P' om. one bi-$o-dha-ya; cf. Skt. text 89.
16 Cf. Skt. text n. 90.

VT byed-pa (without dapda); cf. also Skt. text n. 93.

Cf. Skt. text n. 93 end.

v"9 Cf. Skt. text n. 98.

50 Cf. Skt. text n. 103.

51 ¢r. skt. text n. 105.
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52 Skt adds Trmican.
53 4
p- 283a 'dri-ba 2, s.v.).

S Cr. skt. text n. 120-111.
% N oa. kyis.

% cr. skt. “-hitaya sukhaya.
5T cf. skt. hitaya sukhaya ca.
58 cr. skt. text n. 115.

59 cr. Skt. text n. 119.

60 Cf. Skt. text n. 123, also 12\.

'dri- (instead of 'bri-: cf. Skt. likh-; elso Jischke's Tib.-Eng.Dict.
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(My thanks are due to the Bibliothéque Nationale de Paris and thg
University of Tokyo Library for having sent me photocopies of Sanskrit
and/ or Tibetan materials in their possession.)

English Translation of the Chinese Text

I...

ITa. (T. 8,852c28) Thus have I heard once upon a time. The Bhaggvat
stayed in Rajagrha on the Mountain Grdhrakiita together with a
great bhiksu-samgha 1250 strong, and with many hundreds of
thousands of kotis of nayutas of Bodhisattvas, (and) was glso
worshipped and surrounded by hundreds of thousands of kotis of
hayutas of gods! (including) Brahman, Sakra, (and) World-
Guardians. (853a3) Thereupon, The Bhagavat sat cross-legged
on the glorious Lion’s Seat of Treasury (sri-ratna-garbha-sim-
hasana).

IIb. ... )

IIa. (853a4) At this time, Aryavalokitesvara Bodhisattva Mahasattva
arose from his seat, put his garment over the right shoulder, fell
on his right knee to the earth, gazed upon the (Bufldha’s) face. with
respect? and did not turn away his eyes for some time, worshipped
with folded hands, danced with joy, bowed down at the (Bud-
dha’s) feet with his forehead, and then said to the Buc!dha: “Pray,
O Bhagavat, expound this Svalpaksara Prajiiaparamita-siitra for
my sake! Let beings hear this law, attain great merits, completely
extinguish every hindrance of deeds, and attain the utmost en-
lightenment swiftly! If beings were to produce the thought of
whole-heartedness and hold and recite this mantra, they would
definitely reach the goal in accordance with their wishes.’f ’

IITIb. (853a12) Thereupon, the Bhagavat said to Aryévalokltesvalta
Bodhisattva Mahasattva: “Well done! You have explained this
very welll Well done, well done, O Kulaputra! You are able to
produce the thought of whole-heartedness in such a way, as to
make beings attain contentment and longevity. Listen carefully,
O you, Kulaputra! Listen attentively! I shall expound this
Swalpdksara Prajiidparamita-siitra. If beings hear (me) e{(pou.nd
this law, (they will attain great merits, completely extmg}nsh
every hindrance of deeds, and swiftly attain the supreme, righ-

Akira Yuvama 299

teous enlightenment. If a being produces the thought of accep-
ting this mantra, (he will) meet no calamity of the Maras and in
every case reaches the goal.”

IIIc. (853al9) At this time Aryavalokitesvara Bodhisattva Mabhasat-
tva said to the Bhagavat: “O Bhagavat, O Sugata, expound now so
that beings may attain contentment!”

IV. (853a21) Thereupon, the Bhagavat entered for a moment into the
samddhi called the Emancipation of All Beings (Sarva-sattva-
pramocand), and arose from his concentration. The hair-tuft
between his eyebrows then emitted hundreds of thousands of
kotis of nayutas of rays of light. These great rays of light illu-
minated every Buddha-Land. Innumerable beings were touched
by the rays of illumination. All attained the anuttara-samyak-
sambodhi definitely and swiftly. Every infernal being attained
contentment. The Buddha-Lands trembled in six ways. Upon the
Buddhas rained heavenly sandalwood powder showers. Delicate
incense was offered.

Va. (853a28) Thereupon the Bhagavat expounded this Prajiiapara-
mitd-sitra.

Vb. At this time each one of all the Bodhisattva Mabhasattvas pro-
duced calm thought, produced compassion, produced a mindful
and altruistic thought, produced a mind devoid of every hin-
drance of evil deeds, produced various thoughts for the common
good, and produced a mind of the Prajiiaparamita. At this time
the Bhagavat said to Aryavalokitesvara Bodhisattva Mahasattva:
“You people, listen carefully! I shall expound the sacred Bhaga-
vati-Svalpaksara Prajiiaparamita-mantra for your sake.”

Vc. (853b6) namah Sakya-munaye tathagatayarhate samyak-sam-
buddhaya /

Vd. (853b8) tad-yatha / mune mune maha-munaye svaha //

Ve. (853b10) The Buddha said to Aryavalokitesvara Bodhisattva
Mahasattva: “This is the sacred Bhagavati-Svalpaksara-Prajna-
paramiti-mantra. All the Buddhas have by means of this attained
the anuttara-samyak-sambodhi. By menas of this Svapaksara-
Prajfiaparamita-mantra 1 shall also attain the supreme, righteous
enlightenment. Once upon a time there was ga Buddha,
Sakya-muni Tathagata by name. Under this Buddha, (You/I)3
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heard (him) expound this law. That Buddha explains: ‘In this way
all the Buddhas in the three worlds will certainly become en-
lightened on account of this law!’ ” (853b17) Furthermore, the
Buddha said to Aryavalokite§vara Bodhisattva Mahasattva: I
now bestow the prediction for your sake. You will in the future
world of human beings attain the buddha-marga under the name
of King (Possessed of) the Glorious Peak [Heap] of Wealth
(risen from) the Rays of Light Emitted Universally (Samanta-
rasmy-udgata-sri-ratna-kita-raja), Tathagata Samyak-sambud-
dha.”*

V{. (853b19) “You will be able to hear the true law in this way. You
should hold, recite, copy by yourself, or teach to others, consider
and understand the book. Moreover, for the sake of all the other
beings, (you should) expound its significance in detail. Let them
copy, hold, and recite this Sitra in their houses. (And they will)
swiftly attain the supreme, righteous enlightenment in the future
world. At this time all the Tathagatas will approve you people in
the same way. I now furthermore expound the Prajiiaparamata-
dharani for your sake:”

Vg. (853b26) tad-yatha / om jaya jaya padmdahe avame sara sarimi
bhiri bhiri bhira bhiri khiri khiri devatanupalane buddhotarani
purani puraya bhagavati sarvasam mama puraya sarva-satvanam
ca sarva-karmavaranani® visodhaya visodhaya buddhadhistha-
nend svaha //%

Vh. (853c6) The Buddha said to Aryavalokitesvara Bodhisattva
Mahasattva: “This is the supreme Saddharma-Prajfiaparamita-
dharani. This is the generator, the mother of all the Buddhas and
Bodhisattvas. As soon as beings hear this law, all the hindrances
of deeds will disappear completely. All the Buddhas and Bodhi-
sattvas will not be able to complete expounding the merits of
this law even after hundreds of thousands of kotis of kalpas. If
(they) hold and recite this dhdrani, (they) will enter together into
the entire mandala and be able to be consecrated. Moreover,
accepting all the mantras, (they) will attain the goal.”

Vla. (853c12) At this time Aryavalokitesvara Bodhisattva Mahsattva
said to the Buddha: “O Bhagavat, for what reason do you further
expound this Prajiiaparamita-dharani?”
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VIb..The Bhagavat said: “I am concerned about all those beings with
lltFle skillful means and with laziness. For this reason (I) expound
this Prajriaparamita-dharani. Let them hold, recite, copy, or teach
the book to others! All these beings will immediately a’ttain the
utmost enlightenment.” Like this, like this, the Bhagavar ex-
pounded well this Prajiaparamita-dharani.

Vlla. (853c18) At this time Aryavalokitesvara Bodhisattva Maha-
sattva said to the Buddha: “O Bhagavat, this law is indeed
marvelous! O Bhagavat, this law is indeed marvelous! The Sugata
Bhagavat of great compassion ( maha-karunika), in his desire to
save all the beings of little skillful means and with laziness, lets
them attain the common good and contentment, (and) expounds
this true law.”

VIIb. (853¢22) At this time the Bhagavat completed expounding this
stitra. Great Sravakas and Bodhisattva Mabhasattvas, the entire
world of gods, men, Asuras, and Gandharvas, heard the Buddha
e?(pound (it); all rejoiced greatly, believed, practiced, made ob-
eisance, and retired.

VIII.-. . The Buddha-vacana-A rya-Bhagavazi—Svalpdksard-Prajﬁd-
paramita. .

NOTES ON THE CHINESE TEXT

Owing to limited space, detailed notes had to be omitted.
1. Cf. Skt. text n. 8.

2. yen, ‘face’ (cf. T. 8, 853 n. 2. See also Chi-sha) should b
reading for T. 853a3, 7 ou, ‘head’ (= Shuku!) : ¢ the true
3. Cf. Skt. text n. 58.
4. Cf. Skt. text n. 63.
5. T.8,853c3-4 “-varmavaranani (without note) should be a misprint for

O-karmdz® (so Chi-sha, Shuku) (cf. Skt. text n. 88).
6. Cf. Skt. text. n. 74-90.



